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In the present climate of cultural 
division and mistrust one thing 
remains obvious, the only way 
forward is with LOVE. There is no 
avenue available to us, if we wish 
to continue as a united continent 
that embraces and celebrates our 
similarities and our differences 
that go beyond cultural, social, 
religious and gender boundaries.

Romania, the coordinating country, 
Croatia, ITALY, Spain, REPUBLIC OF 
MACEDONIA AND Cyprus, are all 
undertaking the extraordinary 
two year journey, working 
methodically and continuously to 
build and strengthen tolerance 
and promote Love for Everyone.

We all go through this world 
eagerly searching for acceptance 
and a place to call home, a 
place where we belong. With 
globalisation, along with the 
economic and social climate of 
our time, many families search 
for new roots, new homes; they 
cross translational boundaries for 
a better future. However, many 
teenagers are met with resistance 
and intolerance, or are resistant 
and intolerant to the changing 
‘faces’ of their society.

Through the use of multiple 
platforms: video, brochures, 
magazines, virtual lessons, 
performances and student 
transnational meetings all 
countries will attempt to build 
the bridges that divide us, to 
create a better, brighter future of 
understanding and tolerance to 
those who have participated, and 
pay that knowledge forward to 
all.

LIFE (Love Is For Everyone), AN ERASMUS+ PROJECT TO MAKE US MORE HUMAN
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OUR LIFE EXPERIENCE
Our names are Noemi Zou and Giulia (Zoudanjie and Zoudanbing 邹丹冰 in Chinese). We are 17 years old and we’re 

from China, we are twins. We attend the third year of a linguistic high schoo
l.

We lived in Catania (Sicily) for a brief period and then subsequently in Regalbuto. We also lived in China for three 

years where we studied. Then we returned to Italy where we attended the elementary school. The following year we 

moved to our current city Piazza Armerina. At that time we studied hard to learn Italian.

When we began attending middle school we weren’t comfortable with our new classmates, they often made fun of 

us due to or ethnicity and therefore we felt sick of ourselves. We began to hate our parents for bringing us here 

because we wanted to finish our studies in China and live there. 

At the end of middle school we chose the school of foreign languages. For this important decision we had a fight 

with our parents. Both of us would have preferred to choose a different
 school but our parents didn’t allow us to 

because they didn’t want us to be divided. But, when we arrived at high school, the situation changed because we met 

new people who have become our friends and appreciate us for who we are. We didn’t have a lot of friends because 

our parents didn’t let us out but now we’re going to be 18 years old and now they trust us to go out on our own.

We no longer want to return to China, we were born here, in Italy, and we feel Italian although our somatic 

features are Asian. We would prefer to stay here with our friends and look for a good job.

I’m 17 , I’m the daughter of Tunisian-born parents but I prefer to be anonymous. My story started when my father, looking for a job, came to Italy and worked as a chef. Six years later he went back to Tunisia to meet his family again, there he fell in love with my mother, they finally married. I wanted to write this little episode to tell people that my parents didn’t arrive at Sicily with rafts, like we can see on tv today, they arrived regularly, with a passport and residence visa. I was born in Sicily and in a few years I will get Italian citizenship so, I will finally have the same rights that my friends have. 

Do you know how people treat  a little annoying insect to send away?  I think people consider me in that way.  I wonder if they see me like that just because of my skin color is different from theirs. Because of such  sad thoughts I lost all my self-esteem, I feel very unhappy, in fact every year I can’t wait to return to Tunisia, there I feel like a normal person and equal to everyone.  Even if, anyway, thank God, I was lucky to be born in Italy, if I were born in Tunisia I don’t  think I would have what I have now.  Here I can hope for a positive future because I have food on my plate, I can study, an thanks to my parents who fight for my well-being and allow me to have all the privileges that my peers have. 

EN
iss leonardo da vinci - piazza armerina (italy)

piazza armerina (italy)

iss leonardo da vinci piazza armerina (italy)
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LE NOSTRE ESPERIENZE 
DI VITA
Ci chiamiamo Noemi Zou e Giulia ( Zoudanjie e Zoudanbing in Chinese). Abbiamo 17 anni e veniamo dalla Cina, siamo gemelle. 

Frequentiamo il terzo anno del liceo linguistico.

Siamo nate a Catania, in Sicilia, abbiamo vissuto per un breve periodo lí e successivamente a Regalbuto . Abbiamo vissuto anche 

in Cina per 3 anni dove abbiamo studiato Cinese e poi siamo tornate in Italia, dove abbiamo frequentato la scuola elementare. 

L’anno successivo ci siamo trasferite nel nostro attuale paese, Piazza Armerina. 

Quando abbiamo iniziato a frequentare le scuole medie non ci siamo sentite molto a nostro agio. I nostri nuovi compagni ci 

guardavano in un modo strano. Spesso ci prendevano in giro per la nostra etnia, per questo siamo state male. Abbiamo odiato i 

nostri genitori per averci portate qui, noi desideravam
o solo finire gli studi in Cina e vivere lì.

Alla fine della scuola media abbiamo scelto il liceo linguistico. Per questa im
portante decisione abbiamo litigato con i nostri 

genitori. Entrambe preferivamo scegliere scuole diverse, ma i nostri genitori non volevano che ci separassimo. Arrivate alla 

scuola superiore, peró, tutto è cambiato, abbiamo fatto nuove amicizie e adesso i nostri compagni ci apprezzano per quello che 

siamo. Non avevamo tanti amici perché i nostri genitori non ci facevano uscire, peró adesso stiamo per compiere 18 anni, e loro 

si fidano di piú e ci fanno uscire più liberamente. 

Non vogliamo più tornare in Cina, siamo nate in Italia e ci sentiamo italiane, nonostante i nostri tratti somatici siano cinesi. 

Preferiamo restare qua con i nostri amici e cercare un buon lavoro .

Sono una diciassettenne di origini tunisine, preferisco restare anonima. La mia storia inizia quando mio padre, per cercare lavoro, si ritrovò in Sicilia a fare lo chef. Sei anni dopo, tornò in Tunisia per rivedere la sua famiglia, lì si innamorò di mia madre, e si sposarono. Ho voluto raccontare questo piccolo episodio per dire alla gente che i miei genitori non sono arrivati in Sicilia con dei barconi, come si vede oggi in TV, sono arrivati regolarmente, con passaporto e permesso di soggiorno. Io sono nata in Sicilia e tra qualche anno avrò la cittadinanza italiana, quindi finalmente avrò gli stessi diritti che hanno i miei amici. 

Avete presente come si guarda un piccolo insetto fastidioso da scacciare via? Ho l’impressione che la gente mi guardi così, e mi chiedo se loro mi guardino in questo modo solo perché il mio colore è diverso dal loro. È per colpa di pensieri così tristi se ho perso tutta l’autostima che avevo, mi sento molto infelice, infatti ogni anno aspetto con ansia di ritornare in Tunisia, lì mi sento come una persona normale, uguale a tutti. Nonostante tutto però, grazie a Dio, ho avuto una grande fortuna a nascere in Italia, se fossi nata in Tunisia non penso che avrei avuto quello che ho adesso. Qui posso mangiare, posso studiare, soprattutto grazie ai miei genitori che combattono per il mio benessere e per farmi avere tutti i privilegi che tutti i miei coetanei hanno.

 

IT

iss leonardo da vinci piazza armerina (italy)
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Romania may not be a major destination for immigrants even though in 2013 we were the second non-EU country after 
Slovenia that received a large number of them.

Till now the number of immigrants increased and people from Moldavia Republic, Italy, Syria, Iraq, Iran and Turkey are 
constantly crossing our borders seeking a better lifestyle, a better school system, a long term relocation and even gaining 
a Romanian citizenship. 

Some of the Romanians consider that Moldavians are our brothers because we speak almost the same language and they think 
that they’re wronged by being called immigrants.

Not many of the people that come here are not willing to remain in our country. In an interview taken by the local media, 
two Syrians weren’t sure if they should stay in our country because they thought other countries had better conditions, but 
after a while they changed their mind remaining here.

In parallel with the foreigners who made efforts to have a legal stay in Galati, dozens of cases of citizens of other states 
didn’t complayed with the conditions of residence and they were also found.

Furthermore, besides immigrants that came to Romania willingly, there are also refugees that were compelled to leave their 
country by political or military. Romania has evolved since 1990 from a country of transit for illegal migrants to a country 
of destination.

The number of foreigners who request asylum in Romania- GalaTi is steadily increasing. From 69 people last year, in the 
first months of 2018, the number of those who arrive in Galati has already increased to over 400 from Irak, Iran and Syria. 
Up to now, 90 % of accommodation capacity of the Refugee Center in Galati is occupied. Director of the Refugee Center, is 
considering to look for spare accommodation spaces if necessary. In these circumstances, the integration of immigrants is 
extremely important. An organization opened a day center in Galati where immigrants learn Romanian and are helped to find 
a job. The center has 90 adult beneficiaries and 60 children. 

Teachers: Aurelia Cucu, Iuliana Leustean   Student: Cristina Mohonea

OUR NEIGHBOURS 
THAT CAME FROM

http://www.monitoruldegalati.ro/evenimente/centru-de-zi-pentru-refugiati-la-galati.html

“Elena Doamna” Food Industry College visits the Refugee 
Center in Galati

ACROSS THE BORDERS EN

Colegiul de Industrie Alimentara “Elena Doamna” GalaTi (ROMANIA),
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VECINILOR NOSTRI CARE 
AU VOR FI DIN PARTEA 
FRONTIERELOR

România nu poate fi o destinație majoră pentru imigranți, chiar dacă în 2013 am fost a doua țară din 
afara UE după ce Slovenia a primit un număr mare de astfel de cetățeni.

Până în prezent numărul imigranților a crescut, iar cetățenii Republicii Moldova, Italiei, Siriei, Iraku-
lui, Iranului și ai Turciei trec constant peste granițele noastre, căutând un stil de viață mai bun, un 
sistem școlar mai bun, o relocare pe termen lung și chiar dobândirea cetățeniei române.

Unii dintre români consideră că moldovenii sunt frații noștri, pentru că vorbim aproape în același 
limbaj și cred că sunt nedreptățiți fiind numiți imigranți.

Mulți dintre cei care vin aici nu sunt dispuși să rămână în țara noastră. Într-un interviu realizat de 
mass-media locală, doi sirieni nu erau siguri dacă ar trebui să rămână în țara noastră deoarece con-
siderau că alte țări au condiții mai bune, dar după un timp și-au schimbat opinia rămânând în țara 
noastră.

În paralel cu străinii care au făcut eforturi pentru a avea o ședere legală în Galați, zeci de cazuri de 
cetățeni ai altor state nu au respectat condițiile de ședere.

Mai mult, pe lângă imigranții care au venit în România de bună voie, există și refugiați care au fost 
obligați să-și părăsească țara din cauze politice sau militare. România a evoluat din 1990, dintr-o țară 
de tranzit pentru migranți ilegali într-o țară de destinație.

Numărul străinilor care solicită azil în România - Galați este în continuă creștere. De la 69 de persoa-
ne în anul trecut, în primele luni din 2018, numărul celor care sosesc în Galați a crescut la peste 400 
de persoane venite din Irak, Iran și Siria. Până în prezent, 90% din capacitatea de cazare a Centrului 
pentru Refugiați din Galați este ocupată. Directorul Centrului pentru Refugiați, intenționează să 
mai caute spații de cazare, dacă este necesar. În aceste condiții, integrarea imigranților este extrem de 
importantă. O organizație a deschis un centru de zi în Galati, unde imigranții învață limba română și 
sunt ajutați să-și găsească un loc de muncă. Centrul are 90 de beneficiari adulți și 60 de copii.

http://www.monitoruldegalati.ro/evenimente/centru-de-zi-pentru-refugiati-la-galati.html

RO

Colegiul de Industrie Alimentara “Elena Doamna”GalaTi (ROMANIA),
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APPLE  PIE made by the 
romanian students 

Ingredients: 

For dough: 
flour 270 g, sugar 100 g

, butter 80 g, 2 

eggs, milk 100 ml, salt 5 g.

For stuffing: 
apples 400 g, sugar 70 g

, cinnamon 2 g, 

powdered sugar.

Colegiul de Industrie Alimentara “Elena Doamna” GalaTi (ROMANIA),

GalaTi (ROMANIA),

EN

Colegiul de Industrie Alimentara “Elena Doamna” GalaTi (ROMANIA),
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Prepare the dough with flour, sugar, butter, eggs, 
salt and milk. 
Let it cool.
Make two sheets

To prepare the stuffing, wash, peel and grate 
the apples and then braise them. 

Add sugar and cinnamon.

 Place one sheet of dough on  a tray, put the apple 
stuffing and the other sheet of dough on top. 
Bake it in the oven. 
When it is ready, powder it with sugar.

Teachers: Iuliana Leustean - Aurelia Cucu

1

2

3

Colegiul de Industrie Alimentara “Elena Doamna”GalaTi (ROMANIA),
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limassol (cyprus)

moving to cyprus

I moved to Cyprus from Russia seven years ago, being only an eight-year old child, who could not speak any English. It was hard abandoning the comfort of living in my motherland 
and being surrounded by people of the same nationality, 

but being welcomed by kind and friendly locals made the 
moving process easier. This experience made me realise how 

important it is to share our love and kindness to others, extending it 
beyond nationality. This is why I would like to share my story.  Despite having studied English for the most part of my life, my first day at an 

English school was extremely distressing. I felt alienated due to being surrounded by 

complete strangers and because of my lack of ability to communicate properly. 
There were a lot of international students in my class - from England, 
Germany, Ukraine, Russia, South Africa and many more. This diversity 
helped me to feel less lonely, I  knew I was not the only one facing 
difficulties in my new life. To my great relief, my new classmates  
and teachers welcomed me and allowed me to grasp the ways 
of a different school at my own pace. I made some new 
friends and gradually assimilated to my new school and my new home. 

ims private school limassol (cyprus)
EN

ims private school limassol (cyprus)
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It was probably easier for m
e to have moved as a 

child, since my only goal was to learn the language 

and do my best in school. Thinking about it now, as a 

teenager, I am sure moving may not have been as easy if I was 

a bit older. 

 However, the people here are
 the ones to praise for my smooth 

transition. Regardless of me being a foreigner, they have always been helpful 

and friendly anywhere I went. Whether it was a supermarket or a restaurant, I 
have 

never encountered any difficulties that may have been created because of my nationality. 

It was a fantastic experienc
e, learning about the local cul

ture and adopting some of the 

traditions into my own lifestyle, even if they are completely different. For ex
ample, my family 

and I now celebrate Christmas on the 25th, as well as the one in Russia on the 7th. Some may say 

that I have not fully sta
yed true to my own culture and I will agree with that, but doing so 

allowed me to become a person who respected other coun
tries’ traditions and enjoyed learning 

about them. 

 My experience was not as simple as it may sound, but it was an event in 

my life I will always cherish, as it was something that had made up the way 

I am today. Studying at an international school a
nd adopting some of 

the local traditions helped me become more friendly to people from 

different countries. It a
llowed me to realise that people 

are never 

defined by race, but by their
 personality and that everyone is 

worthy of love and acceptance. 

It was difficult at first, getting 
used to a completely different 
environment and a completely 

different life. It was hard getting used to 
a slightly different climate, too. On the other hand, I made a lot of great friends with people from around the globe. It helped me be more open to different nationalities and broadened my views of the world, even if I was still a child. The process was slow and at times, stressful, but I managed to improve my language skills and to get used to living in 
Cyprus in less than a year. I find that quite 
a success, since I had only arrived with a 

very basic set of knowledge. 

Alena Balakareva

ims private schoollimassol (cyprus)
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Through social media we 
are mostly concerned on showing the 

positive things going on in our lives. It is rare to 
share embarrassing moments or moments you felt accused. 

Through social media we force ourselves to sometimes create a 
picture of ourselves that isn’t really who we are. 

What could has possibly made us act like this? 

Taking women as an example, knowing from personal thoughts and experiences 
women who are usually not confident with their body are usually women who 
follow famous models, actresses, singers etc. all over the social media accounts 
such as Instagram, twitter, facebook and so many more. Watching their beautifully 
structured bodies and ‘angelic’ faces, women begin to go through thoughts of 
changing how their face looks by seeing doctors and having surgeries but 
also starve themselves believing that this the right thing to do. Well it is 
DEFINETELY NOT! We women/girls need to accept the way we look and 

love the good parts and the ‘bad’ parts of ourselves. 

How does social media affect the way people view us …

A few months back I attended a 
project 

abroad and 
went to a country which was beautiful. But living 

in Cyprus my food taste was different. In Cyprus we eat a lot more I have 
discovered but also our cuisine includes different types of food especially meat and salads. 

So being in another country I wasn’t very pleased with the food, but that is their cuisine and we can’t 
change it just because we are used to something else. I had then decided to post on my social media account 

what I disliked about the food but using bad humour. I although also posted the beauty of that country and its 
amazing architecture. But because there are mostly positive social media posts people would be more likely to focus on 
the negatives as they are rarer. So we need to take in consideration the fact that there are people whom will get 

offended and will create a ‘bad’ picture of you that may not be who you are, because sometimes expression through 
social media is misunderstood. So things that aren’t that important to actually post on our social accounts, 

where maybe thousands of people view everyday, should NOT be posted such and we should instead 
focus more on what drove our attention positively through our experience of 

other cultures and countries. 
Polina Georgiou

HO
W 

SO
CIA

L MEDIA AFFECT OUT LIVES

ims private school limassol (cyprus)



MY LIFE EXPERIENCE

14 Love Is For Everyone  (ERASMUS + PROJECT) 



MY LIFE EXPERIENCE

Love Is For Everyone  (ERASMUS + PROJECT) 15

Project meeting in Varazdin
Privatna varazdinska gimnazija Varazdin (Croatia)

vv

Varazdin (Croatia)
v

The first 
days of spring saw our school 

getting into a new international agenda - 
participants of the EU funded, Erasmus+ project called L.I.F.E., 

were our guests in Varazdin. The guests - both teachers and students 
- came from Italy, Romania, Macedonia, Spain and Cyprus.

Having an international and intercultural environment is not something we see often 
in our educational institutions, and it is because of this we find project meetings to be an 

opportunity not only for socialisation, but also for an open dialogue between different cultures, 
customs and worldviews. Placed into an academic context - a context of school lessons and 

extracurricular activities - this type of dialogue is precisely what our (future university) students need 
to open up to everything that is different from them; and even though we constantly work on this 
through our field trips around Europe, it is equally important to help the students become great hosts, not 
only guests!

Our students spent an entire week with their guests, presenting their countries, counties, cities and 
schools. Aside from the presentations and the socialising, they hosted their colleagues in lessons held 
in English, which were also visited by guest teachers. For this particular project, the students were not 
accommodated in local students’ families, but this did not affect going out and hanging out in the 
afternoons and evenings - there was a Cultural Treasure Hunt through the streets of Varazdin, 
as well as a few informal evening spent chatting and laughing. The students of Privatna 

varazdinska gimnazija once again proved themselves to be excellent, kind and amiable 
hosts!

Beside Varazdin, our idea was to take our guests around the wider 
Varazdin area, as well as some tourist attractions. Bearing 

this in mind, we organised a one-day outing to visit 
the Trakoscan Castle and the Krapina 

Neanderthal 

v

v

v

v

v

v

Privatna varazdinska gimnazija Varazdin (Croatia)
v

v

EN

Museum. 

With a one-hour lunch 

break in between, the day was spent 

in a cheerful and relaxed manner, with less 

formalities and more laughter, clamour, and 

selfies.  

Our students spent the 
last project day staging

 a 

performance of Love is for ever
yone, a high school 

adaptation of Romeo and Juliet. Directed by thei
r 

Croatian teacher Neda Njegac, th
e play was premiered 

last year, and translated and staged fully in English 

for this occasion. Kudos to the actors fo
r both 

their acting and linguistic accomplishments!

It is worth emphasising over and over 

again how important it is, in 
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S prvim danima proljeća naša je škola zakoračila u nove obveze na međunarodnom planu – u

Varaždinu smo ugostili naše kolege, sudionike projekta L.I.F.E., financiranog sredstvima iz Erasmus+ fonda Europske unije. 
Varaždin su posjetili učenici i profesori iz Italije, Rumunjske, Makedonije, Španjolske i Cipra.

Međunarodno i međukulturalno ozračje u obrazovnim ustanovama nije česta pojava u našoj

zemlji, i zbog toga smatramo kako je svaki ovakav susret prilika ne samo za druženje i upoznavanje, već i za otvoreni dijalog 
između različitih kultura, običaja i svjetonazora. Smješten u školski kontekst – kontekst nastave i zajedničkih izvannastavnih 
aktivnosti – takav dijalog je upravo ono što naši srednjoškolci, budući studenti, trebaju kako bi se i sami otvorili prema drugome 
i drugačijemu; iako na tome konstantno radimo na redovitim terenskim nastavama, važno je istu tu aktivnost njegovati i u ulozi 
domaćina, a ne samo gosta!

Naši su učenici tako proveli cijeli jedan tjedan družeći se sa svojim gostima te prezentirajući svoje zemlje, pokrajine, gradove i 
škole. Osim prezentacija i druženja, ugostili su svoje kolege i na nastavnim satima koji su se održali na stranom jeziku, a koje 
su posjetili i profesori iz ostalih zemalja. Ovaj put gostujući učenici nisu bili smješteni kod obitelji naših učenika, ali druženja i 
izlasci nisu izostali ni u popodnevnim i večernjim satima – od Cultural Treasure Hunta (Potraga za blagom) ulicama Varaždina, do 
večernjih izlazaka i neformalnih druženja. Učenici Privatne varaždinske gimnazije još su se jednom pokazali kao odlični, nesebični i 
susretljivi domaćini!

Osim Varaždina, naša ideja bila je približiti gostima širu okolicu grada i znamenitosti kraja. S tim ciljem organizirali smo 
jednodnevni izlet u sklopu kojeg smo posjetili dvorac Trakošćan te Muzej krapinskih neandertalaca. Uz jednosatnu pauzu za ručak, 
i ovaj je dan protekao u vedrom i veselom tonu, s malo manje službenih tonova i malo više smijeha, žamora, selfija i druženja 
općenito.

Da ne ostane sve na druženju i zezanciji, učenici PVG-a zadnji su dan projektnog gostovanja u Varaždinu na scenu postavili 
predstavu Love is for everyone, adaptaciju Romea i Julije za srednjoškolce. Ova je predstava, u režiji profesorice Nede Njegač, 
premijerno izvedena prošle godine, dok je za ovu prigodu prevedena i izvedena na engleskom jeziku. Glumcima sve pohvale za 
glumačke i jezične dosege!

Vrijedi uvijek iznova napomenuti koliko je važno, pored mnogih suprotnih tendencija današnjice, naš obrazovni proces otvarati 
prema našim kolegama iz Europske unije! Interkulturalne suradnje poput ovih ne čine od naših učenika (i profesora) samo 
iskusne putnike – obrazovni proces koji je otvoren za suradnju, za usporedbu, pa čak i kritiku, jedini je tip obrazovanja koji može 
kontinuirano napredovati. Osim toga, mladi današnjice neusporedivo su mobilniji i brži u donošenju životnih odluka u odnosu 
na svoje prethodnike, te se upravo ovakvim projektima, putovanjima i suradnjama s kolegama iz raznih krajeva Europe mogu 
kvalitetno pripremiti za brz, dinamičan i izrazito multikulturalan svijet kakav ih čeka kad krenu na studij! Uz prijateljstva koja se 
obično njeguju godinama poslije, baš ovakve aktivnosti na najpuniji način obogaćuju njihovo gimnazijsko obrazovanje.

hr

Projektni sastanak u Varazdinu
v

Privatna varazdinska gimnazija
v

Varazdin (Croatia)
v

spite of 
numerous opposing trends 

today, to open our education process 
towards our colleagues from the European Union. 

Intercultural cooperations such as these do not only 
transform our students (and teachers) into experienced 
travellers - an education that is open for cooperation,  

comparison and even critique is the only type of education 
that can constantly progress! Moreover, the youth of today - 
compared to previous generations - are much quicker and more 
flexible in making life choices, and it is precisely these projects, 
travels and cooperations with colleagues from all over Europe 

that can prepare them for a fast-paced, dynamic and very 
multicultural world that awaits them at university! With 

friendships usually nourished for years afterwards, 
this type of activity is what enriches their high 

school education the most.
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Poznate licnosti u povijesti i umjetnosti
Famous figures in croatian art and history

v

Bile su stare dvije najpoznatije hrvatske 
plemićke obitelji. Borili su se protiv 
Osmanlija i Habsburškog apsolutizma. O 
njima se stvarno može štošta reći. Bile su 
moćne obitelji i željne samostalne Hrvatske, 
te imaju ulice koje nose njihovo ime. 

They were the most famous noble families. 
They stood up against the Ottoman empire and 
Habsburg absolutism. There is a lot that can be 
said about them. They were powerful families 
that wanted an independent Croatia and did 

Zrinski i 
Frankopani 

(Frankapani)

She was a Croatian countess and an opera singer. 

With the help of her sister, she founded the first 

ever Croatian shelter for orphaned and abandoned 

children. 

Bila je hrvatska grofica i operna 
pjevačica. S pomoći svoje sestre, 
Sidonija je osnovala prvi hrvatski dom 
za napuštenu i nezbrinutu djecu.

Sidonija 
Erody 

Rubido

Bila je voditeljica naicionalnih reforma 
u Hrvatskom proljeću koje je završilo 
tako da je ona bila skinuta s posla 1971. i 
uslijedilo masivnim progonom Proljećara 
pokrenutim od strane anti-hrvata.

She was the leader in national reform efforts 
in Hrvatsko proljece, which ended with her 
being taken off duty in 1971 and commenced 
a bloody anti-Croat persecution of people 
nicknamed Proljecari.

´

´

Savka 
Dabačević 

Kučar

She was a Hungarian queen and a Roman empress 
by marriage. She was instrumental in creating 
the Royal Order of the Dragon. She was also 
actively involved in economics and politics. She 
was an alchemist and loved wearing black, hence 
the nickname: Black Queen.

Ona je bila kraljica Mađarske te carica 
Rimskoga Carstva po vjenčanju. Bila je 
među glavnima u kreiranju Kraljevskog 
odreda zmaja te je mnogo sudjelovala 
u politici i bila vrlo aktivna. Bavila se 
Alkemijom te se voljela oblačiti u crno, 
dobivši od hrvata nadimak: Crna Kraljica

Barbara 
Celjska

Bio je hrvatski 
ban, Herzeg i kralj. 
On je, sa svojim 
predkom bio jedan 
od najmoćnijih 
kraljeva. Kada 
je umro, slijedio 
je krvavi rat koji 
je rezultirao 
gubitkom hrvatske 
neovisnosti. Prije 
no što je umro, 
bacio je kletvu 
koja se naizgled 
ostvarila. Riječi 
su bile uklesane u 
njegov grob:

He was a Croatian 
ban, Herzeg and king. 
He was, along with 
his predecessor, one 
of the mightiest kings 
of his time. When he 
died, a bloody war 
ensued which resulted 
in Croatia losing its 
independence. Before 
he died, he allegedly 
cast a curse, the 
words of which 
were etched in his 
gravestone and came 
true:

Dmitar 
Zvonimir

TKO ĆE MOĆI SUZDRŽATI NAROD, DA NE UZDIŠE,
KADA BUDE GLEDAO OVAJ GROB, DOISTA VRIJEDAN 

OPLAKIVANJA?
JER U OVOJ TAMI POČIVA SVIJETLA ZVIJEZDA

UZVIŠENA PODRIJETLA. KAKO LI SE ČUDNO TRNE!
JER NJEZINA SE DIVLJAČKA SMRT MOŽE S 

PROKLINJANJEM TUMAČITI
CRNIM ZLOČINIMA OPAKOGA NARODA
BIJESNI POPUSTIŠE DO KRAJNOSTI SRCU

I NAJTEŽIM UMORSTVOM POGUBIŠE KRALJA
KREPKE SNAGE, RUKOM MOĆNOGA,

POBOŽNOGA ZVONIMIRA, BESKRAJNO POŠTENOGA,
KOJI JE BIO NJIHOV ŠTIT PROTIV DUŠMANIMA,
NAVIKAO DA SATIRE NEPRIJATELJSKA VRATA,

OPLAKUJTE, PRVACI, VEĆ JEDNOM GLAVARA ČASTI,
STARCI I MLADIĆI HRVATSKE ZEMLJE,

JER ŠTO BIJAŠE PRVA SVEČANOST KRALJEVSTVA
I UJEDNO ČAST I SLAVA, SADA JE PROPALO

Privatna varazdinska gimnazija Varazdin (Croatia)
v

v
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Privatna varazdinska gimnazija
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Varazdin (Croatia)
v

Ivan was born on August 15 1883 in Vrpolje. He was 

a famed sculptor, architect and writer. He worked 

in the spirit of Secession, like many others of his 

time.

Ivan je bio rođen 15. kolovoza 1883. u 
Vrpolju. Bio je vrlo poznati kipar, arhitekt 
i pisac. On je radio u duhu secesije, kao 
i drugi umjetnici i umjetnice njegovog 
doba

Ivan 
Meštrović

On je bio jedan od najpoznatijih i najbitnijih 
hrvatskih slikara. U svojoj slikarskoj karijeri 
imao je 5 faza:

1. Rana djela, San Francisco 1874. – 1877.
2. Pariška faza 1877. - 1893.
3. Zagrebačka faza 1893. – 1898.
4. Cavtat intermezzo 1898. – 1903.
5. Praško razdoblje 1903. – 1922.

He was one of the most famous and important painters, in 
his works we can clearly see 5 phases

1. Early work, San Francisco 1874 - 1877.

2. Paris phase 1877 - 1893.

3. Zagreb phase 1893 - 1898.

4. avtat intermezzo 1898 - 1903.

5. Prague period 1903 -1922.

´Vlaho  
Bukovac

Juraj Matejev Dalmatinac was a sculptor and an 

architect. People speculate that he helped make 

decorations in Puorte della Carta. Not much is 

known about him, but it is speculated that he 

worked with the biggest artists of his time.

Juraj Matejev Dalmatinac bio je kipar i 
arhitekt. Misli se da je pomogao izraditi 
dekoracije u Puorte della Carta. O 
njemu se nezna mnogo, ali se teorizira 
da je radio s najvećim umjetnicima 
svoga doba.

Juraj 
Dalmatinac

Maria Theodora Paulina Sophie von 
Lumbe bila je poznata hrvatska glazbenica, 
napravila je vokalne skladbe, skladbe za 
klavir i skladbe za orkestar. Ovo je dio 
jednog od njenih najpoznatijih opusa, 
Život cvijeća: op 19: Ruža  : https://www.
youtube.com/watch?v=3A2kKPtRd9o

Maria Theodora Paulina Sophie von Lumbe 
was a famous Croatian musician, she made 
compositions for vocals, piano and orchestra. 
What you are about to listen to, is one part of 
one of her most famous and beautiful opuses, 
Life of Flowers: op 19: Rose  : https://www.
youtube.com/watch?v=3A2kKPtRd9o

Dora 
Pejačević

Slava Raškaj bila je hrvatska slikarica, 
koristila je tehniku pastela i akvarel. 
Umrla je sa samo 29 godina u ludnici 
u koju ju je stavio njezin suprug. Njena 
najčešća tema bila je rijeka Kupa.

Slava  
Raškaj

Slava Raskaj was a Croatian painter, she used a 

crayon technique and aquarelle. She died only 

29 years of age in an asylum she was put in by 

her husband. Her favourite theme to draw was the 

river Kupa which ran trough her birthplace, Ozalj.

v

v
Famous figures in croatian art and history
Poznate licnosti u povijesti i umjetnosti
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U sklopu Erasmus+ projekta 
L.I.F.E. bavili smo se humanitarnim 
aktivnostima. Posjetili smo 
udrugu za zbrinjavanje djece 
bez odgovarajuće roditeljske 
skrbi Nova budućnost i darivali 
ih živežnim namirnicama koje 
im uvijek nedostaju, školskim 
priborom te nezaobilaznim 
slatkišima. 

Udruga Nova budućnost nastoji 
osigurati djeci bez odgovarajuće 
roditeljske skrbi zadovoljavanje 
svih životnih potreba  - stanovanje,  
prehrana,  odijevanje,  održavanje 
osobne higijene,  briga o zdravlju,  
čuvanje,  odgoj i obrazovanje,  
radne aktivnosti  i  kreativno 
provođenje slobodnog vremena. 
Udruga djeluje na 6 dislociranih 
jedinica u kojima je zbrinuto 60-
ak djece.

Udruga u Varaždinu je u 
Pakračkoj ulici 3 gdje je smještano 
desetak djece od predškolske do 
srednjoškolske dobi.

Within the Erasmus + project called 
L.I.F.E. we did some charity work - we 
visited an association for children 
without parental care Nova buduCnost 
and donated groceries they are always 
looking for, school accessories and of 
course - sweets.

Nova buduCnost is an association 
taking care of children without 
adequate parental care, providing 
them with housing, food, clothes, 
everyday hygiene, health, general 
care, upbringing and education, work 
activities and a creative use of their 
free time. The association is spread 
through 6 different locations, taking 
care of some 60 children all together.

The VaraZdin branch of the association 
is situated at PakraCka 3, VaraZdin, with 
about 10 children ranging from pre-
school to high school age.

Ch
ar

ity
  
ac

tiv
iti

es

Privatna varazdinska gimnazija Varazdin (Croatia)
v

v
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MADRID (SPAIN)

First winter in Madrid
IES PEDRO SALINAS MADRID (SPAIN)

EN

Have you ever
 felt a 

cultural shoc
k similar 

to that descri
bed by 

Casie Tennin, the famous 

blogger?

I 

feel 
immersed 
in a new 

world… new 
friends, new ways of life and new experiences. I migrated from my country for reasons you are all aware.

Venezuela is stuck in a dictatorship that 
is sinking it in poverty. Every day, this is affecting its inhabitants more and 

more. Seeing people starving; not being able to walk in the street because y red of being mugged or kidnapped… these 

are things you cannot avoid, as they change your life.However, I am not talking about my country as a place where poverty and shortage reign; I am 

talking about a country which is also a tropical wonder. A country that possesses the 

most diverse biomasses on planet Earth; where the trees sway to the music of the 

strong winds of cold weather; where greenness never ends; where forests are 

embellished with the most beautiful orchids; where your victories belong 

to everybody. That is where I am from… from that magical country 
that became an oddissey because of a dome.Now, my struggle focuses on adapting, on coliving with people 

from different places of the world; on learning their customs, on 
mastering their variety of the Spanish language, its vocabulary - 

which is slightly different - , on valuing their folklore and turning 

this big city into… my new family.
Now I know what 

cultural shock is; my 

cultural shok is 

real.DI
EG

O 
LÓ

PE
Z
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Me 

encuentro 

sumergido 

en un mundo 

nuevo… nuevas 

amistades, nuevas 

formas de vida y
 nuevas 

experiencias.
 Migré de mi país por 

causas que y
a todos con

océis. 

Venezuela se en
cuentra esta

ncada en una dictadu
ra que la hu

nde 

en la miseria. Cada 
día, esta afec

ta más y más a sus hab
itantes. El v

er a la gent
e morir de hambre; el no p

oder 

caminar por las
 calles por 

miedo a que t
e roben o te secuest

ren… son cosas que n
o se pueden pasar por a

lto; que 

cambian el rumbo de una v
ida. 

Sin embargo, no ha
blaré de mi país sólo c

omo un mundo donde reina la 
miseria y esca

sez; 

hablaré de m
i país, además, como maravilla tro

pical. Un país que pos
ee los biomas más 

diversos de 
la tierra, do

nde los árbol
es se mueven al son de los vient

os fuertes 

de un clima frio; donde el verde 
nunca se exti

ngue; donde los bosqu
es se 

adornan de las más bellas or
quídeas; don

de tus victo
rias son las 

de todos. De
 ahí soy yo…

 de ese mágico país qu
e por una cú

pula se 

convirtió en una odisea 

Ahora, mi lucha se ce
ntra en adaptarme, en convivir con personas de

 

distintos lug
ares del mundo; en conocer sus

 costumbres, en adueñarme 

de su varieda
d de español

, de su léxic
o - que cambian un poquito-, en 

valorar su f
olklore y en

 hacer de es
ta gran ciudad… mi nueva familia. 

Ahora sé qu
é es el choq

ue 
cultural; mi choque cul

tural 

es actual

¿Al
gun

a v
ez 

has
 se

ntid
o 

un 
cho

que
 cu

ltu
ral

 

sim
ilar

 al
 qu

e d
escr

ibe 

Cas
ie T

enn
in?

 

PRIMER INVIERNO EN Madrid
ES

DIEGO LÓPEZ

IES PEDRO SALINAS MADRID (SPAIN)
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En nuestro país se da por sentado que el hábito de la 
lectura es algo que se adquiere en la escuela. La realidad 
es que no solo influye la “enseñanza lectora” impartida en 
la escuela, sino que esta práctica está influida por varios 
factores.

Para los profesores de las escuelas es todo un reto 
seleccionar aquellos géneros literarios que, a la vez que 
despiertan interés en los jóvenes (12-18 años), integren los 
llamados cánones escolares. En las escuelas los docentes 
deben seleccionar textos que despierten el interés. Para ello, 
hay que tener en cuenta sus gustos, opiniones e intereses, 
sin dejar de lado esos cánones. Rara vez coinciden las 
normas y lo que nos gusta.

Según análisis de escritores, editores, lectores y jóvenes se 
ha determinado que el género que más nos interesa es el 
“fantasy”. El “fantasy” es una mezcla de mitología, romance, 
misterio y terror. Este género llama a los jóvenes por los 
elementos sobrenaturales, la extrañeza.

Podemos concluir entonces que el hábito de la lectura no 
solo está influido por la escuela, sino también por otros 
factores, por ejemplo, el entorno de lectura familiar, es 
decir, si un joven se ha criado con una familia lectora 
desarrollará el gusto por la lectura. También contribuye 
a ese hábito lector una biblioteca con su correspondiente 
acceso y libre elección de libros y géneros atractivos que 
atraparán aún más al aficionado a la lectura.  En pocas 
palabras, la lectura se fomenta tanto desde la escuela 
como desde el hogar. Y desde luego, jamás se debe obligar a 
un alumno a leer algo que no le guste, pues eso despertará 
el odio hacia la misma.

In Spain, people take for granted that the reading 
habit is something you acquire at school. The 
truth is that this practice is influenced by several 
factors. For teachers it is a challenge to select 
those literary genres that, apart from being 
interesting for teenagers, integrate the so-called 
school canons. Schools should select texts that 
provoke interest, taking into consideration their 
likes, opinions and interests and also those 
canons. Only in very rare occasions do norms 
and likes coincide.

According to some analysis by writers, editors, 
readers and young people, it has been observed 
that the most interesting genre is “fantasy,” which 
is a mixture of mythology, romance, mystery and 
horror. It is appealing because it has supernatural 
elements and strangeness.

It could be concluded that the reading habits are 
not only influenced by schools, but also by other 
factors, such as the family reading environment, 
i.e. if a person is brought up in a reading family 
and, therefore, develops a taste for reading. 
Another factor is having access to a library and 
the possibility of choosing attractive books and 
genres that capture the readers’ attention. In a 
nutshell, reading is promoted from school and 
home. Besides, a student should never be forced 
to read something they don’t enjoy, as it will 
provoke his rejection towards reading.

Leticia Irigaray Martín

THE WAY WE READ.  
TEENAGE READINGS

tal y como leemos 
lecturas adolescentes
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The way we show 

affection to 

people who surround 

you and with whom 

you share your every day 
life (friends, family, partners) 

is different depending on the 
country where we are.  As people 

are influenced by the culture of the country where they are, this culture 

determines their demonstrations of affection. Perhaps in the close environment, 

affection is shown with kisses or hugs, or perhaps it is colder or more distant. This 

does not imply that they don’t love each other; or that they are not loved.

Generally, in Spain the affective relationships are shown with kisses and hugs 

and people do not hide them, even when we are exposed to the gaze of other 

people. Kisses are even a common way to greet a friend. You can also 

greet a stranger by kissing them, while this is very uncommon in other 

countries.

In Morocco, family relations are usually very affectionate, 

mainly between parents and children. However, it is 

unusual to see a couple kissing in the street 

and greeting strangers is limited to 

handshaking, especially if it is 

between a man and 
a woman.

La 
forma de mostrar afecto a las 

personas que te rodean y con las que compartes el 

día a día (amigos, familia, pareja) es diferente dependiendo del país 

en el cual estemos. Como las personas de un país están influenciadas por 

su cultura, esa cultura determina las manifestaciones de afecto. Puede ocurrir 

que, en el entorno inmediato, el afecto se manifieste a través de besos, abrazos o 

caricias o que sea más fría o distante. Lo cual no quiere decir que no se 
quieran; que 

no reciban cariño. 

En España, por lo general, las relaciones afectivas se demuestran mediante besos y 

abrazos, y no se disimulan, aunque estemos expuestos a miradas de otras personas. 

Incluso los besos son una forma muy común de saludar a un amigo o amiga. 

También se puede saludar con besos a un desconocido, mientras que en otros 

países es inusual. 
En Marruecos, las relaciones familiares suelen ser muy cariñosas y 

amables sobre todo de los padres a los hijos. Sin embargo, 

es inusual ver a una pareja besándose en la calle y 

los saludos entre desconocidos se limitan a 

estrecharse las manos, especialmente, 

si los que se saludan son 

un hombre y una 
mujer.

Ta

l c
omo mostramos afecto, a veces…

 THE
 WAY WE SHOW

 AFFECTION, SOMETIMES…

I. M. 
adolescente marroquí 
residente en Usera 

(Madrid)

I. M.  
Moroccan teenager 

in Usera 
(Madrid)

IES PEDRO SALINAS MADRID (SPAIN)
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prilep (Republic of Macedonia) Primary school “Goce Delchev”

Tolerance
Tolerance - acceptance or submission

Tolerance is an inexhaustible source of all human values. 
It is a solid foundation for every healthy and prosperous 
society. Tolerance is a sustainable and successful solution 
to every challenge. Here is one example of tolerance. In 
one big city, a boy has just finished his education and 
graduated from the pedagogical faculty. He immediately 
looked for a job and was offered a position of a teacher 
in a remote village. He was told by the employment office 
that the village does not have the best living conditions 
and therefore, before making the final decision, it is 
necessary to contemplate on his decision. The boy accepted 
the work because he believed in himself, in people and 
in the virtue of the teaching profession. This job was a 
challenge for him. The village really could not boast 
with wide paved streets or new houses. Conditions in 
the school building were so bad for work and learning. 
Behind the school building there was a small room, the 
future home of the teacher. The teacher kindly thanked 
the new acquaintances and moved to the new home.

He sat on the threshold of the front door and sighed 
deeply, his eyes enlightened with youthful energy and 
he already had an idea. He had to impose the idea on 
villagers who were untrustworthy because it was not 
for the first time that someone promises to make a 
change in their village. Everything started from the 
beginning, with a common effort and exchanging ideas 
and opinions and support from several humanitarian 
organizations, the village slowly but surely moved 
forward. The people grew closer and became more 
constructive and more open.

  In not more than seven to eight years, the streets 
throughout the village were asphalted, illuminated, the 
village was open to all, and its residents sent the 
message of tolerance and mutual understanding.

 My question to you is: Does tolerance need to justify 
the need for its existence and the necessity of its 
presence among people and society?  

Tolerance is the word that expresses the necessity and the 
absolute need to accept all the events and all the people 
around us. Toleration means understanding the situation 
around us. We are ourselves are part of the society, part 
of the collective in which we work and create. Therefore, 
we are obliged to follow attentively the similarities that 
are part of our society and community. We are obliged to 
follow and hear the actions, considerations and indices 
of the people who are part of our collective. We are also 
obliged, to contemplate reasonably, to make correct and 
functional decisions. As individuals, we are obliged to act 
respectfully, full of understanding and have constructive 
solutions to all problems because the main task and 
ultimate aim of tolerance is to move forward with positive 
attitude towards the problems, the challenges and the 
uncertainties. Tolerance is the willingness and the ability 
to listen to the interlocutor and understand the message 
correctly, that is, the essence of his presentation. It is 
wise to think first and then patiently build the path of 
mutual cooperation and to lay the fundamentals for 
further mutual existence and further understanding and 
acceptance. 

Only a tolerant person is a true person, a person who 
justifies their existence.

Tolerance has no boundaries, it is equally needed to 
everyone and everywhere. It does not lift a wall between 
the races, politics, sex or religion. On the contrary, 
tolerance is a very important, multifunctional tool and 
its proper use can lead to significant solutions .

PRILEP 
(REPUBLIC OF 
MACEDONIA)

EN

Mateja Blazeska VI-G
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Толеранција е зборот кој ја изразува  нужноста  и апсолутната потереба да се поднесуваат сите  
случувања околу нас и сите луѓе што не опкружуваат.-Толеранцијата подразбира согледување на 
состојбите околу нас.Ние и самите сме дел од општеството, од  колективот во кој што работеме 
и твореме.Затоа,должни сме  со  поголемо внимание да ги следиме сличувањата кои што се 
дел од општеството и заедницата во кои и ние се наоѓаме.Должни сме да ги следиме и слушнеме 
постапките,размислувањата и индексите на луѓето што се дел од нашиот колектив.Должни сме,уште 
разумно да размислуваме,да донесува ме правилни и функционални одлуки.А како единки сме 
должни  да постапуваме кон сите и кон се со почит,разбирање и со конструктивни решенија на сите 
проблеми.Зашто задача и крајна цел на толеранцијата,односно на толерантноста придвижувањето 
напред,во позитивна насока,на проблемите,предизвиците и неизвесностите.Дело на толеранцијата 
е спремноста  и умешноста  да се сослуша соговорникот ,да се разбере правилно пораката,односно  
суштината  на неговото излагање.Мудрост е да се размисле,а потоа трпеливо  да се гради  патот  на 
заедничка понатамошна соработка и врз здрави основи да се постави темелот  на понатамошното 
заедничко опстојување и понатамошно разбирање и уважување.Само толерантниот човек е вистински 
човек, човек кој што го оправдува своето постоење.

Толеранцијата нема граници,таа е подеднакво потребна  на секого и насекаде.Таа не крева  ѕид  помеѓу 
расната,политичката,половата или  верската припадност на човекот.Напротив толеранцијата е многу 
значања  повеќе наменска алатка, со нејзина правилна употреба може да се дојди до многу значањи 
решенија.

Толерантноста е неисцрплив извор  на сите човечки вредности.Тврда основа на секоје   здраво и 
просперитетно општество.Толеранцијата е одржливо и успешно решение на секој предизвик. Еве еден 
пример за толеранција.Во еден голем град,едно момче штотуку го завршило своето образование  и   
дипломирало на педагошкиот фалкутет.Веднаш побарало вработување и му било понудено работно 
место-учител во некое далечно зафрлено село.Притоа му било кажано  од службеникот  во заводот  
за вработување,дека селото нема баш најдобри услови за живот и затоа,пред да ја донесе конечната 
одлука,потребно е добро да се размисли.Момчето ја прифатило рботата.Тоа пред се верувало во себе , 
во луѓето во доблеста на својата професија. Новото работно место за него значело предизвик. Селото 
навистина неможело да се пофали со широки асфалтирани улици ниту пак со нови куќи. Условит во 
училишната зграда билемногу лоши за работа и за учење. А веднаш зад училишната зграда се наоѓала 
малечка соба , идниот дом на учителот.Учителот љубезно им се заблагодарил на новите познаници и 
се сместил во новиот дом.

Седнал на прагот од влезната врата и длабоко воздивнал. Во неговите очи светела младалешка 
енергија во неговата глава веќе се родила идеја . Тој идејата морал да ја наметни на селаните кои биле 
недоверливи затоа што небило прв пат некој да им ветува дека ќе изврши некоја промена во

селото. И така се  почнало од почеток, со заеднички напор со размена на мислења и реализирањен 
на искуства и идеи со соработка со повеќе хуманитарни организации селото, полека но сигурно се 
придвижувало напред.Луѓето станувале се поблиски , поконструктивни ,поотворени.

  Само за седум-осум години улиците низ селото биле асфалтирани ,осветлени ,селото било отворено 
за сите, а негоите жители ја испратиле поракаата за толератност и меѓу себно разбирање.

 Тука ќе се запрашам : Дали толеранцијата ја оправдува потребата од своето постоење,нужност од 
нејзината присутност меѓу луѓето и во опшеството.

                                  Текстот го напиша Матеја Блажеска Viг 

Толеранција 
Толеранција-подносливост или поднесување
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The difference isn’t an 
obstacle

No matter the color of the skins,
nationality, faith, culture

it’s important that we all agree 
love, joy, happiness among us.

There are many differences between us
but they don’t prevent us
to have a great friendship

friendship between us is big.

Regardless of faith and  nation,
one child has the right to everything,

and everything we have
we have to prove it to all, to the world.

Emilija Stankoska VII b
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